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Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter betreiben / 
anschliessen. Netzkabel nicht um das Gerät wickeln.
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou un interrupteur 
télécommandé. Ne pas enrouler le cordon autour de l’appareil.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore controllabile 
a distanza. Non avvolgere il cavo intorno all’apparecchio.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt bestimmt, nicht für gewerbliche 
Nutzung. Gerät nie unbeaufsichtigt stehen lassen.
L’appareil est destiné à un usage ménager et non à une utilisation profes-
sionnelle. Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso domestico e non per l’uso profes-
sionale. Non lasciare mai l’apparecchio incustodito.

Gerät stehend auf trockener, ebener, stabiler und hitzebeständiger Unter-
lage betreiben. Nie unbeaufsichtigt und / oder im Freien betreiben. Keine 
Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen stecken.
Utiliser l’appareil debout sur une surface sèche, plane, stable et résistante 
à la chaleur. Ne jamais faire fonctionner sans surveillance et/ou en plein 
air. Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans les ouvertures 
de l’appareil.
Far funzionare l’apparecchio su una superficie asciutta, piana, stabile e re-
sistente al calore. Non usare mai in modo incustodito e/o all'aperto. Non 
inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparecchio.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets en plastiques) 
entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) devono stare 
lontano dai bambini.

Sicherheitshinweise
Indications pour la sécurité
Avvertenze di sicurezza

Gerät auf hitzebeständige Oberfläche stellen. Um die Luftzirkulation zu 
gewährleisten, muss das Gerät allseitig mind. 10 cm (20 cm oben) Abstand 
zu Wänden / Decken haben. Nie über Tischkanten / -ecken hinaus stellen.
Poser le four sur une surface résistante à la chaleur. Pour garantir la cir-
culation d’air, le four doit être à une distance minimale de 10 cm des côtés 
et 20 cm du plafond. Ne jamais placer sur des bords / des coins de table.
Collocare l’apparecchio su una superficie resistente al calore. Per assi-
curare la circolazione dell’aria, l’apparecchio deve essere discosto dalla 
parete / dal soffitto di almeno 10 cm (20 cm dall’alto). L’apparecchio non 
deve sporgere dagli spigoli o dagli angoli del ripiano.

Keine Lebewesen, Pflanzen, rohe Eier oder Metallteile in die Mikrowelle 
legen. Nicht zum Trocknen von Textilien verwenden.
Ne jamais placer d’êtres vivants, de plantes, d’oeufs crus ou de pièces en 
métal dans le four à micro-ondes. Ne pas utiliser pour sècher des tissus.
Non introdurre nel microonde animali, piante, uova crude o parti metalli-
che. Non utilizzare per asciugare tessuti!

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät und Netzkabel von Kindern 
unter 8 Jahren fernhalten.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Tenir l’appareil et le 
câble d’alimentation hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio ed 
il cavo di rete lontano dalla portata dei bambini al di sotto di 8 anni.
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Brennende Geräte nur mit Löschdecke löschen.
Jeter une couverture isolante sur les appareils en flammes pour éteindre 
le feu.
Spegnere gli apparecchi in fiamme solo con la coperta d’amianto.

Gerät nie leer / mit offener Türe betreiben.
Ne jamais faire marcher l’appareil à vide ni avec la porte ouverte.
Non attivare mai l’apparecchio se vuoto / con lo sportello aperto.

Bei Rauchentwicklung Gerät sofort ausschalten / Netzstecker ziehen.  
Mikrowellentür geschlossen lassen um Flammen zu ersticken.
Éteindre / débrancher immédiatement la prise en cas de dégagement de 
fumées. Laisser la porte fermée afin d’étouffer les flammes.
Disattivare immediatamente / staccare la spina nel caso in cui si sviluppi 
del fumo. Lasciare chiusa la porta per soffocare eventuali fiamme.

Nur mikrowellengeeignetes Geschirr und wärmeunempfindliches Glas  
oder Keramik verwenden. Gerät niemals mit Decken, Tüchern oder Gegen-
ständen bedecken.
N’utiliser que de la vaisselle adaptée au micro-ondes et en verre ou céra-
mique résistant à la chaleur. Ne jamais couvrir l’appareil avec des couver-
tures, tissus ou objets.
Utilizzare soltanto stoviglie a prova di microonde e in vetro o ceramica re-
sistente al calore. Mai coprire l’apparecchio con tovaglie, panni od oggetti.

Gerät regelmässig reinigen und von Lebensmittelresten befreien. Achtung! 
Vor jeder Reinigung den Netzstecker ziehen.
Nettoyer l’appareil régulièrement et éliminer les restes d’aliments. Atten-
tion! Retirer la prise avant tout nettoyage.
Pulire regolarmente l'apparecchio e eliminare i resti alimentari. Attenzio-
ne! Prima di pulire togliere la spina.

Gerät nicht in der Nähe von Gas- / Elektroheizöfen oder Empfangsgeräten ver-
wenden. Nicht in der Nähe von Radiatoren / anderen Heizquellen aufstellen.
Ne pas utiliser l’appareil à proximité de fours électriques ou de fours à 
gaz ni à proximité d’appareils de réception. Ne pas installer à proximité de 
radiateurs / autres chauffages.
Non impiegare l’apparecchio nelle vicinanze di stufe a riscaldamento elet-
trico o a gas o di dispositivi di ricezione. Non porre vicino a radiatori / altre 
fonti di calore.

Nie Frittieröl oder Fett in Mikrowelle aufheizen – Entzündungsgefahr!
Ne jamais chauffer d’huile de friture ni de gras dans le four à micro-ondes: 
risque d’inflammation!
Non scaldare nel microonde olio per friggere o grasso: pericolo di accensione!

Keine aggressiven Putzmittel, Chemikalien oder klebende Stoffe verwenden, 
welche das Gerät undicht machen. Gerät muss immer komplett abdichten.
Ne pas utiliser des nettoyants agressifs contenant des produits chimiques, 
des matériaux collants qui pourraient affecter l’étanchéité du four. Le four 
doit toujours être entièrement isolé.
Non utilizzare detergenti aggressivi, sostanze chimiche o adesive, che 
rendono permeabile l’apparecchio. L’apparecchio deve assicurare sempre 
la totale impermeabilità.
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Sicherheitshinweise
Indications pour la sécurité
Avvertenze di sicurezza

Geräte vor dem Entsorgen unbrauchbar machen, Netzkabel abschneiden 
und zur offiziellen Entsorgungstelle bringen.
Rendre inutilisable les appareils avant de les mettre en décharge, couper 
les cordons électriques et apporter les appareils en déchetterie.
Rendere inutilizzabile l’apparecchio prima di smaltirlo, tagliare il cavo e 
portarlo presso la discarica ufficiale.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht fachgerecht 
repariert, kann keine Haftung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil serait utilisé pour un autre usage, manié ou réparé 
d’une manière incorrecte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi originalmente non pre-
visti, usato o riparato in modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso decade la rivendicazione 
di garanzia.

Vorsicht vor aufsteigendem, heissen Dampf beim Speisen entnehmen – 
Verbrennungsgefahr!
Attention à la vapeur brûlante qui s’élève en retirant les plats: risque de 
brûlures!
Attenzione all’aumento di vapore bollente, quando si tolgono le pietanze: 
pericolo di ustione!

Geschirr und Speisen dürfen die Innenwände nicht berühren. Keine Lebens-
mittel und Gegenstände in der Mikrowelle aufbewahren.
La vaisselle et les aliments ne doivent pas entrer en contact avec les 
parois intérieures. Ne pas conserver des aliments et des objets dans le 
four à micro-ondes.
Stoviglie e pietanze non devono venire a contatto con le pareti interne. 
Non conservare alimenti e oggetti nel microonde.

Gerät wird im Betrieb heiss – Verbrennungsgefahr! Gerät vor dem Verstauen 
abkühlen lassen.
Appareil s’échauffe pendant l’opération – risque de brûlures! Laisser refroidir 
l’appareil avant de le ranger.
Nel corso del funzionamento l’apparecchio si scalda – pericolo di ustioni!
Fare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.
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Bedienfeld mit Display
Panneau de commande avec affichage
Pannello di comando con display

Zubehör: Grillrost
Accessoires: Grille
Accessori: Griglia

Flachbodenplatte (Rotary Wave)
Fond plat (Rotary Wave)
Piatto (Rotary Wave)

Garraum
Intérieur du four
Vano cottura

Türe
Porte

Sportello

mit Sichtfenster
avec fenêtre

con finestrino

20 l230 V 0,85 m 11 kg700 W 800 W
11

Micro
Power

Preset. 
Clock

Defrost

Instant.
Start

Stop. 
Clear

Grill 
Combi

Auto
Cooking

Time. 
weight

Kochzeit, Gewicht oder  
Automatik einstellen

Régler la durée de cuisson, le poids  
ou automatique

Impostare tempi di cottura, peso  
o automatico

Drehschalter
Commutateur rotatif

Commutatore

Micro
Power

Defrost

Preset. 
Clock

Instant.
Start

Stop. 
Clear

Auto
Cooking

Grill 
Combi

Mikrowelle
Micro-ondes
Forno a microonde

Auftauen
Décongélation
Scongelare

Uhrzeit / Timer
Heure / minuterie
Ora / timer

Start
Début
Avvio

Stopp
Arrêt
Stop

Automatik
Automatique
Automatico

Grill
Gril
Grill

Erhitzen, Garen von Speisen
réchauffer, cuire des mets
riscaldare, cucinare vivande

Tiefgefrorenes auftauen
Décongeler des aliments surgelés
Scongelamento surgelati

Aktuelle Uhrzeit / Timer einstellen
Régler l’heure actuelle / la minuterie 
Ora attuale/ impostazione timer

Programm starten, Kochzeit verlängern
Démarrer le programme, prolonger la durée de 
cuisson
Avvio del programma, prolungare i tempi di cottura

Programm stoppen und/oder löschen
Arrêter et/ou supprimer le programme
Stop del programma e/o cancellare

Vorprogrammierte Zubereitungen
Préparations préprogrammées
Preparazioni programmate

Grillen, backen und überbacken
Griller, cuire et gratiner
Grill, cuocere al forno e gratinare

Funktionen/Programme
Fonctions/programmes
Funzioni/Programmi

Detaillierter Beschrieb zu Programme ab Seite 16
Description détaillée des programmes à partir de la page 16
Descrizione dettagliata dei programmi da pag. 16

Siehe «Funktion Mikrowelle» Seite 16 
Voir « Fonction micro-ondes » page 16

Vedere "Funzione microonde» Pagina 16

LED-Display
Affichage LED
Display a LED
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Allgemeine Hinweise
Remarques générales
Indicazioni generali

Keine geschlossenen Gefässe verwenden; durch den Druck im Gefäss 
entsteht Explosionsgefahr� Keine Eier erwärmen!
Ne pas utiliser de récipient fermé; il y a danger d'explosion à cause de la 
pression dans le récipient� Ne pas réchauffer des œufs!
Non utilizzare recipienti chiusi; rischio di esplosione a causa della pres-
sione nel recipiente�Non riscaldare uova!

Speisen gleichmässig verteilen, nicht gegenseitig abdecken� Dicke Bereiche 
von Speisen am Tellerrand platzieren�
Répartir uniformément les aliments et ne pas les superposer� Placer les 
morceaux épais sur le bord de l’assiette�
Distribuire uniformemente le pietanze, senza che si coprano fra loro� 
Collocare sul bordo del piatto una spessa parte di cibo�

Nach dem Kochvorgang Speisen erst etwas abkühlen lassen, bevor sie 
entnommen werden� Vorsicht: Heiss! Topflappen verwenden!
Une fois cuits, laisser d’abord refroidir les plats pendant un moment 
avant de les retirer� Attention: brûlant! Utiliser un gant à four!
Dopo la bollitura, lasciar raffreddare un po’ le pietanze, prima di toglierle� 
Attenzione: brucia! Utilizzare sempre presine!

Nur mikrowellengeeignetes Geschirr und feuerfestes Glas / Keramik ver-
wenden� Keine Metallgefässe (z�B� Büchsen) oder Besteck (z�B� Esslöffel) 
zum Garen verwenden� Es verursacht Funkenschlag und kann das Gerät 
beschädigen�
Utiliser uniquement de la vaisselle adaptée aux micro-ondes� Les 
récipients en verre et en céramique doivent être résitants à la chaleur� 
Ne jamais utiliser des récipients ou des ustensiles en métal (boîtes de 
conserve, cuillère)� Cela provoque des étincelles et peut endommager 
l’appareil�
Utilizzare solamente stoviglie idonee al microonde e vetro / ceramica 
resistenti al calore� Non utilizzare contenitori in metallo (per es� scatole) 
o posate (per es� cucchiaio) per la cottura� Ciò causa delle scintille e può 
danneggiare l'apparecchio�

Sehr trockene Speisen wie zum Beispiel Knäckebrot sind nicht  
mikrowellentauglich, sie verbrennen sofort�
Des aliments très secs comme par exemple le pain croustillant ne sont 
pas appropriés pour le micro-ondes, ils brûlent immédiatement�
Alimenti molto duri come il pane di segala non sono adatti al microonde, 
bruciano subito�

Für Flüssigkeiten/Getränke breithalsige Gefässe verwenden, vor dem 
herausnehmen etwas abkühlen lassen – Gefahr von verzögert ausbre-
chendem Kochen!
Utiliser des récipients pour des liquides/boissons, les laisser refroidir 
quelque temps avant de les retirer – il est possible que les
liquides continuent à chauffer!
Per liquidi/bevande utilizzare contenitori a collo largo, prima di estrarli 
lasciarli raffreddare un po' – Pericolo di bollitura ritardata!Speisen sind gut gekocht, wenn Dampf aufsteigt, Fleisch nicht mehr 

blutig ist, Fisch undurchsichtig ist�
Les plats sont bien cuits lorsque: la vapeur s’élève, les viandes ne sont 
plus saignantes et les poissons ne sont plus translucides�
Le pietanze sono ben cotte, quando fuoriesce il vapore, quando la carne 
non è più al sangue, quando il pesce è opaco�

Babynahrung auf Temperatur prüfen, um Verbrennungen zu vermeiden�
Pour éviter des brûlures, contrôler la température des aliments pour bébés�
Controllare la temperatura degli alimenti per bambini per evitare rischio 
di ustione�














